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B. 1. Fra 1ste September 1888 blive af de italienske Toldmyndigheder Oprin- 
delsescertifikater at kræve ogsaa for direkt indførte Varer med Undtagelse af Varer fra 
ikke-europæifke udenfor Gibraltarstrædet og Suezkanalen liggende Lande. For de fra sidst- 
nævnte Lande stammende Varer er Forevisiiing af Originalkonnossernenter med Destina- 
tconsbetegnelse til Italien tilstrækkelige. 

2. Til Udfærdigelse af Oprindelsescertifikater ere for Fremtiden foruden de i 
orordningen af Zdje Marts 1888 nævnte Myndigheder og Politimyndigheder i det tyske 
ige og de, i Udlandet nævnte italienske Handelskamre berettigede. - 

Desuden blive de beedigede Erklæringer, der i England afgives for en offentlig 
Notgtrk eller for en Domstol, at anse som troværdige og tilfredsstillende Oprindelses- 
certi " ater. 

3. De ovennævnte Myndigheder kunne naturligvis kun udfærdige Oprindelses- 
certifikater for saadanne Varer, som ere frembragte i det Land, i hvilket Myndighederne 
have deres Sæde. 

En Undtagelse herfra danner dog Triest, idet de af det østerrigske Toldvæfeu og 
Oplagshusforvaltningen udftedte Oprindelfescertifikater for saadanne Kolonialvaren der 
stamme fra disse offentlige Oplagshuse, anerkendes for gyldige, naar de indeholde følgende 
Data: Artiklens direkte, originale Frembringelsessted, Navnet paa Skibet, Dagen før dets 
Ankomst og for Lagringen i Oplagshiiset i Triest, endelig Tegn og Numre paa Kollierne 
og Navnet paa det Skib, med hvilket de atter blive udførte. - , 

» 4. For tunesiske Varer tillades ingen anden Oprindelsescertifikater end de af 
de tttalienske e Handelskamre der i Landet og fra de italienske Konsulater i Tunis 
udsted . 

5. Oprindelsescertifikaten der ere udstedte paa et senere Tidspunkt end vedkom- 
mende Vares Ankomst fra Prodnktionssteder anerkendes ikke. 

«6. Med Oprindelsescertifikater for Produkter. der stamme fra det indre af et 
Land, maa paa uadskillelig Maade forbindes med Toldmyndighedernes Grklæririg Fragt- 
brevet eller den af Afsenderen paa Afgangsstationen præsenterede Erklcering, for med Be- 
stemthed at frembringe Bevis for, at Varen virkelig skammer fra det Land, i hvilket Vid- 
nesbyrdet er udfærdiget. 

7. Med Hensyn til Varer, der komme fra Frankring blive kun saadanne Varer 
befriede for Differeritialtoldem der kun have passeret Republikkeiis Gebet in transito og 
i plomberede Waggons, eller som blot ere blevne omladede fra Skib til Skib i 
franske Havne 

De Varer, der paa nævnte Maade ere transiterede ennem fransk Gebet, maa 
dog være forsynede med Oprindelsesrertisikan og de, der ere levne omladede i en fransk 
Havn, maa, naar de komme fra Lande hinsides Gibraltarstrædet eller Suezkanalen, for- 
uden Oprindelsescertifikatet sorsyncs med et af den italieiifke Konsul bekræftet Toldcertifi- 
kat fra vedkommende franske Havn, hvori den simple Omladning fra Skib til Skib atte- 
fteres, da paagældende Varer, naar de have befundet sig i Oplagssteder eller hvilke som 
helst andre Lagerrum i Frankrig eller været i fri Handelsomfcetniug i det nævnte Land, 
ville blive betragtede som Varer af fransk Oprindelse. 

8. De franske Garnsorten vævede Varer og overhovedet alle andre Produkter, 
der for Bearbejdelses (Forædlings) Skyld sendes til et andet Land, tabe ikke derved Ka- 
rakteren af franske Varer. 

9. De direkte til Arsenalet eller andre militære eller Marineanstalterii Staten 
ekspederede Forsendelser, kunne toldbehandles paa traktatmæssig Maade, selv om ,de 
mangle Oprindelseseertifikah naar det ikke fremgaar af Frangtbrxevetz at de stamme fra 

ran rig. s as s « 
10. Ordlyden iOprmdelsescertifikaterne derunder ogfaaadem, der« ere affattede 

i England paa Grundlag af beedigede Erklceringen og dem fra Trieft der ere; ommeldte is 
Punkt 3, maa være en saadan, at Attesten om Varens Oprindelse udgaar fra den Myn- . 
dighed, der udsteder Certifikatet og ikke fra Asfendereii eller en anden interesserer, selv om 
de ere udstedte paa Forlangende af sidstncevnte eller efter hans Grklæring. 

11. Naar der praesenteres Oprindelsescertisikaterz der ere affattede i e t  andet 
fremmed Sprog end det franske, kunne Toldmyndighederne forlange dem lovmæssigt 
oversatte, naar der ingen Embedsmand er til Stede, i som er ,i Stand til at besørge 
Oversættelsen. 
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